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Nekaj o novem „svetovnem" jeziku. 
Spisal Jožef Kakež. >) 

I. 

[öda, ljubljeno gojence slučaja, tiramzuje vesoljno človeštvo. 
Vsako stoletje ima svoje mode, ki se vzdržujejo nekaj časa 

^ Jn zopet izginejo, ne zapustivši druzih nasledkov nego po-
rednega smehljaja, ki igra potomcem okrog usten, kadar se spomi-
njajo nanje. Nekatere izmed teh mod pa se vzdržujejo dolgo Časa, da, 
po vsa stoletja, Spomnimo sc samč astrologije, ki je iz konstelacije 
nebeških zvezd prerokovala bodočnost in sleharnega človeka usodo, 
ali pa alhimije, ki je učila, какб se iz navadnih snovij kuje zlatd itd. 
Pred Štiridesetimi leti je še vsa Evropa strastno premikala mize, a 
pozneje se je iz tega premikanja izcimil spintizem, ki je dolgo časa 
ponosno nosil ošabno svojo glav6. Ni najmanjša zasluga pokojnega 
našega cesarjevih Rudolfa, da nam je to sleparijo odkril in pokazal 
v vsi svoji drzni nagoti. 

Take misli so se porajale v duši naši, ko smo v zadnjem času 
vedno pogosteje čuli govoriti o v o l a pii k i zrnu. men£č v svoji 
preprostosti: saj so ti - i z m i itak vsi jednaki. 

Naš vek, ki poraja toliko novih izumov, podaril nam je pred blizu 
desetimi leti nov, umetalno sestavljen jezik, ki je pod imenom » V o l a -
puk< kmalu za slu I po vsem omikanem svetu. Stvaritelj tega jezika je 
nemški župnik S c h l e y e r . Živa človeška domišljija nam je ustvarila že 
pred njim dosti jednakih poskusov in Volapdk menda tudi ne bode 
zadnji svoje vrste. Takim prikaznim se nam ni smeti čuditi, kajti dan-
danes živi mnogo ljudi j na nagi zemlji, ki iz dolgega časa ne ved6 
kaj delati. Take baže ljudčm je Volaptik posebno dobro došcl. A k o 
imajo lovci, pohajači in tatovi svoj pristni jezik, zakaj bi si takega 
veselja ne privoščili tudi volapükisti-1 

Habeant sit.il Take smo si mislili spočetka, ko smo prvikrat 
čltali po časnikih o tem novopečenem jeziku. Ali Sum m reklama za 
»Volapük* nam vsak dan glasneje bije na uho. Število njegovih pri-
vržencev rase od dne do dne. A k o smemo verjeti gorostasni reklami, 
priseglo jih je že nad 500.000 na to novo evangeljc. Povsod se usta 
navijajo klubi, v katerih se Volapiik sistematično neguje, izdavajo se 

L) Predavanje v seji akad. društva * T r i g l a v v G r a d c j . 
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časniki, pisani v te na jeziku, dal culi smo že, da so nekatera železniška 
ravnateljstva napovedala uradnikom svojim, naj se učć »Volapüku«, in 
da je visoko c. kr. ministerstvo za uk m bogočastje dovolilo, da se 
na visokih šolah dunajskih ta jezik poučuje v brezplačnih k nizih. 

Goreči njegovi privrženci mu pripisujejo nc samo eminent no prak-
tično i 11 znanstveno važnost, ampak proglašajo ga brez Sale za bodoči 
svetovni jezik, (To nam že priča ime »Volapük« = svetovni jezik.) 
Po njih mnenji bližajo se oni zlati časi, ko bodo vse človeštvo zopet 
golčdlo v jed ni sä mi govorici. Na tak navidezno preprost način bi re-
šili volapiikisti veliko vprašanje o narodnostih, ki jc v sedanjem- času 
porodilo toliko prepirov in homatij ter našemu veku dalo značajno lice. 

Opravičili sin o se torej po mislih svojih dovolj, ako poskusimo 
v nastopnih vrstah tudi slovensko občinstvo vsaj nekoliko seznaniti s 
tem jezikom, kateri že po dovršeni svoji sestavi zaslužuje, da ga malo 
natančneje pregledamo. Končno nam bodi Sc dovoljeno pretres o vati 
važno vprašanje: je li v obče mogoče, da se Volapük kdaj dvigne 
na prestol svetovnega jezika ali nc? — V to zvrho bo dem o v prvi 
vrsti na veli prednosti in vrline novega jezika, kakor ga nam slikajo 
njegovi obožavatelji in naposled njegove nedostatnosti, vse ovire in za-
preke, ki po mnenji jezikoslovcev ne dopuščajo, da. se ta jezik kritij 
oživotvori v širšem krogu. Dosle je sevćda kolikor toliko samo na 
popirji! 

II. 

Najprej jc treba, da podamo kratek načrt1) o sestavi »Vola-
püka«. 

Schleyer je sestavljajoč slovnico svojo skrbno gledal na to, da 
se izogne vsaki nejasnosti in dvoumnosti besed v raznih slovniških 
oblikah. Njegova slovnica nima nikakih i n j e m od glavnega pravila, 
katerih skoro v vsakem drugem jeziku kar mrgoli. Volripiik je fone-
tičen jezik »par excellence«. On nima nobenih mrtvih črk. Vsaka črka, 
vsaka beseda se tak6 izgovarja, kakor je pisana. Naglas jc vedno na 
zadnjem zlogu besede. V vseh teh ozirih je nam Volapük gotovo ne-
dosežen vzor pravilnosti, predmet upravičenega hrepenenja za vsakega 
učenca, ki sc uči tujemu jeziku. 

Deldinacija je preprosta. Schleyer ima saniö 3 sklone: gene t i v, 
dati v in akkusativ, katere označuje s priponami —a, —e, —i, 

vol (svet), vola, vole, voli. 
Množini daje pripono - s 

p tik [jezik), püks, pükas, pükes, piikis. 

!) J Jr. Obfilidal Unterrichtsbriefe /.m Erlernung <lc$ Vulapfit:. Aull . Wien 
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Volapük nima č l e n a nI s p o l a . A k o je pa treba naznačiti pri-
rodni spol, predstavi se dotiČni besedi končnica j i— ali o f— za ženski, 
OS — 7/л srednji spol. 

Med j i — in o f - je nastopna razlika: 
t klel (učitelj) - ji—tidel (soproga učiteljeva) 

o f—t i dol (učiteljica). 
Pridevniki se izvajajo iz samostavnikov s končnico —ik, n. pr.: 

gud (dobrota), gudik (dober), 
komparative daje pripono —um, super lat i vu —tin 

gudikum (boljši), gudikiin (najboljši). 
Osebna zaimena se izražaj* o s s Sov i: 

ob (jaz), ol (ti), o m (on), of (ona), os (ono), 
v množini s pripono — s : obs (mi), ols (vi) itd. 

Številke si je izmislil Schleyer takd-le: 
bal i , tel 2, kil 3, fol 4, lul 5, mäl 6, vel 7, jol H, ?м\ 9 , 

bals 10 jc po obliki množina od bal (jeden); tels 20 itd, tum (100) 

je skrajšano iz lat. cen-tum. 
Glagol se izvaja i7, samostavnika, kateremu sc pritaknejo osebni 

zaimki kot pripone: 
löf (ljubezen), sedanjik löfob (ljubim), ldfol (ljubiš), 

lofom (on ljubi), iöfof (ona ljubi), 
löfos (0110 ljubi), I o fobs (ljubimo) itd. 

Imperfekt se dela s predpono ä — : 
kl Öd (vera), äklödob (credebam), 

äklödol (credebas) itd. 
Pretekli čas s predpono e — : 

stim (čast), estimom (on je častil), 
—i znači predpretekli, — o bodoči, —u preteklobodoči čas. 

Trpno obliko izraža predpona pa za sedanji, pä za polupretekli, 
pe za pretekli £as itd. I1 pa—•, pa—, pc—, pi—, p o — , pu—). 

Konjunktiv ima pripono — la: 
löfob la (amem), mekom-la (faciat). 

Velevnik ima pripono — ö d : 
gololöd (idi), penolsöd (pišite). 

Nedoločnik se napravi s pripono — o n : 
lin 011 (piti), p (ikon (govoriti). 

Nedoločni ko m ostalih časov sc doda še dotična predpona. 
Volapük ima tudi aorist ali durativ v tvorni in trpni obliki in 

sicer zu vse čase, Mimo teh različnih oblik ima še množino deležnikov 
supinov, gerundivov itd. 
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Pridevniki in številniki stoje vedno za samostavniki; fat gudik 
(dobri oče), sort tel id (drugi sin), vom kil (tri gospć). 

Predlogi se predstavljajo nominativu samostavnikov n. pr.: in gad 
(v vrtu), plo fat (za očeta); neu dom (brez domu). 

Samd na vprašanje: kam? vežejo se s to pivnikom: in jol (v šoli) 

in joli (v golo). 
Volapük ima 27 črk, med njimi S samoglasnikov. Pri sestavljanji 

besed se je Schleyer držal kolikor možno s oglasu i ski h skupin, da bi ne 
bile na kvar blagoglasju ali lehkoči iz reko vanj a. Tako je n. pr. angl. 
speak (govoriti) izpremenil v piik, think (misliti) v tik; temu nasproti 
pa je raztegnil nemški nor d v nolüd, laški barba v balib, 

Slova, sestavljena od dveh ali več zlogov, skrčil je p o gostoma v 
jednozložne; angl. garden (vrt) v gad, woman (žena) v worn, latinski 
pcccaturn (greh) v pek. — Često odstranjuje samoglasnik v prvem zlogu: 

lat. animal (žival) — nim 
o b l i g a t i o ( z a v e d a ) — b l i g . 

Da bi onim närodom, ki v svojem jeziku nimajo nobenega r, zlasti 
Kitajcem nekoliko olajšal izgovarjanje Volapüka, zamenil je r pogo-
stoma z 1-om, dosledno tedaj, kedar stoji pred г о ш se kak drug soglasnik. 

N. pr.: angl. near (bližen) — nil 
gred (pozdrav) — glid 
proof (dokaz) — bluf 

Leksikalni del svoje slovnice je sestavil Schleyer večinoma po 
angleških besedah, ki jih je sevćda skrajšal in izpremenil, kakor so mu 
je zdelo umestno. T o se üe razvidi iz gori navedenih primerov, 

finish (končati) — fin; dark (tema) — dag. 

Mnoge besede so vzete tudi iz drugih jezikov n. pr.: 
iz francoskega: ciel (neb<5) — sil, 
iz nemškega: berg (gora) — bel, 
iz latinskega: cumulus (gromada) — kum, 
iz grškega: nomos (zakon) — nom. 

Izvajanje besed je j ako preprosto. Pridevnik se napravi iz sa mo-

sta vnika s pripono — i k : 
kop (corpus, telö) — ko pi k (tele se ti), 

— i l znaČi deminutiv: blod (brat) — blodil (bratec), 
—el tvori no m i na agent is: bak (peč) — bakel (pek), 
— a l tvori nomina abstraeta: kap (glava) — kapäl (razum). 

Predpona l u — daje besedi slab pomen: 
flen (prijatelj) — lullen (slab prijatelj). 
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III. 

Iz tega kratkega in površnega načrta že lahko razvidimo, kako 
spretno in kakö preprosto je sestavil Schleyer slovnico svojo. Pri-
pravljal se je, da bi zvršil dano si nalogo, skrbneje in dlje časa, nego 
katerikoli njegovih prednikov; seznanil se je v to svrho tudi z zna-
čajem nekaterih jezikov, ki ne spadajo k deblu indo evropskemu. Slov-
nica njegova je sestavljena po jednotni osnovi, od katere nikjer ne 
odstopa. Stala ga je brez dvojbe bas nemalo časa, a že več truda 
in mišljenja. Sestava glasov in zlogov je priprosta, zlasti radi tega, 
ker se jc na vso moč izogibal nakopičen i u soglasnikov in ker njegov 
jezik tudi ne pozna diftongov. S tega stališča izgovarjanje res ni težavno. 
Je H jezik tudi takč blagoglasen, kakor trdijo privrženci njegovi, o tem 
Spregovorimo pozneje. V s a sestava je pregledna ter iz učne in mnemo-
nonične strani jako ugodna; kajti jezik nima nikakih izjem od slov-
niških pravil. V tem oziru je vse tako dovršeno, da tudi najhujši 
nasprotnik ne more tajiti, da je Schleyerjeva slovnica v glavnih svojih 
potezah jako dosledno sestavljena. 

Pripoznati moramo tudi blagi namen stvaritelja, ki je s tem svojim 

umotvorom hotel koristiti vesoljnemu Človeštvu, 
Poslušaj m o, kakö Schleyer sam sodi o svojem jeziku. 
Na strani 22. svoje slovnice (Volapük 3. Auf l Ueberlingen am 

Bodensee т В Д pravi: »Volapük se odlikuje s takim boga-
stvom oblik, kakor nijeden drug jezik na svetu. — K a k a ugib • 
čnost in prožnost, kako blagoglasje vlada v svetovnem jeziku U 

Na Strani 66.: — »Svetovni jezik ima mnogo več delež-
nikov (participov) nego katerikoli izmed živih in mrtvih jezikov.« 

Stran 67.; »Ta jezik spaja in združuje v sebi vse kra-
sote in vrline, voljnost in ugibčnost, skratka vse, kar je dobrega in 
hvalevrednega v drugih jezikih, a zajedno je prost vsake nepravilnosti, 
pretiran ost i, nedoumnosti in nesmisla, ki vladajo v vseh drugih je-
zikih,« 

Stran 110.: — - — »Kdor je vćšč Volapüku, zlahka sc priuči 
vsakemu drugemu, živemu ali mrtvemu jeziku, katerega mu je treba.« 

Je li to v is ti ni tako, zaslužuje Volapük Še veliko večje pri-
znanje, nego je je našel doslč. V krogih laikov vzbuja res veliko 
zanimanje; ali kakö sodijo o njem strokovnjaki-jezikoslovci? L e prav 
redkokdaj čujemo, da je kje kak učenjak izpro-Ш o njem ugodno be-
sedo. Zgodilo se j c to predlanskem v Londonu. V seji tamošnjega 
filoloskega društva je razvijal neki dr. Furnivall mnenje, da bi bil Vo-
lapük najsposobnejši za vseobčni znanstveni jezik. Njemu je pred 
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kratkem pritrdil tudi trni v. prof. dr. Schuchardt v Gradci, ki jc v svoji 
brošuri * Auf A n lass des Volapük, Berlin iSSS« razodel isto že I j o, skli-
cuje sc na gori navedene prednosti tega jezi]-; a. Od drugod ne čajem o 
nikjer prijaznega odziva. Kak6 si naj tolmačimo to čudno prikazen ? 

Večina jezikoslovcev prezira »Volapük« z nekim molčečim zani-
čevan jem; nekateri izmed njih pa so vročekrvnejši ter ^a pobijajo 
na vse kri pije, očitajoč mu take nedostatnosti, ki mu naravnost za-
ni kujejo možnost, da bode kdaj svetovni jezik. J i odi nam dovoljeno, da 
načrtamo njih reško obsodbo vsaj v glavnih potezah. 

Od stvaritelja svetovnega jezika moramo zahteva ti, da sc vsaj 
v nekoliki meri seznani z zakladi občega in primerjajočega jeziko-
slovja. Schleyer pa v isti ni nima nikakih pravih korenitih lingvističnih 
predstudij. Rad! tega so sklepi in razmotrivanja, ki jih nahajamo v 
njegovi slovnici, vsa površna in nedopustna, ali pa naravnost napačna. 
Tak6 n, pr. imenuje različnost v pravopisu raznih glasov, naslanjajočo 
se na zgodovinski razvoj jezika » nered m zmešnjavo v jezikih«. Nje-
govo praktično znanje jezikovo, kakor tudi njegovi pojmi, tičoči sc 
fiziologije raznih zvokov, ja ko so temni In neznatni; i na če ne bi trdil, 
da slovanski jeziki zvene neprijetno in temno ter ne bi jih v tem oziru 
primerjal francoskemu 'm angleškemu jeziku. 

Trdeč, da ima Volapiik tako izobilje slo v nizkih oblik na razpo-
laganje kakor nijeden drug jezik, Schleyer nc pozna jezikov kavka ski h 
in urafoaltajskih, niti nima pojma o ogromnem oblikoslovnem bogastvu 
nekaterih jezikov indijskih in ameriških. V Volapiiku sc izvaja od vsake 
besede pri lično 700 s lovni Ski h oblik. L e t o število je uprav mik roško-
pično proti velikanskemu bogastvu n, pr. algonkinskega jezika v se-
verni Ameriki, v katerem se od mnogih korenov da izvajati nad 
1,^00.000 raznih oblik. 

Schleyer pravi, da sc je izogibal soglasni ko v : r, rr, č, ng, ch, 
da bi olajšal izgovarjanje Volapiika romanskim narodom, in narodom 
vzhodne Azije, dalje pa tudi detetom in starcem [ Moral bi vedeti, 
tla je v obče nemogoče sestaviti svetovno abecedo, ki bi vsem na-
rodom v jednaki meri ugajala ter se prilegala glasoslovnim svoj s t vom 
njih jezikov, kajti ni 11 it i jednega so gl a sni k a, ki bi ga skupno imeli 
vsi jeziki. Tako n. pr. v nekaterih jezikih ni sledu o s oglasnikih r in I 

'J G l a v n e misli v tem p o g l a v j i sem posnel več inoma po k oren it! razpravi , k i i o 

j t: uni v, prof, C. Strel v O i ics; priobči l v prvih števi lkah , f S v č t o z o r a " i S S S pod nas lovom : 

? 0 v v z n n m ü V o l a p i i k u « . 

IV. 1) 
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(he verski jezik v Afriki, d ako t ski v Ameriki). Mnogi jeziki nimajo r 
(k i tajski, mehikanski, Z u l u ) ; drugi nimajo 1 (Japonski, Zon d, peruanski, 
hotentotski). Razni jeziki ne poznajo čistih b, d, g v našem zmishi 
(staroegiptski, kitajski, mehikanski.) Drugim zopet ncdostaje ustnikov 
m, h, ps f (n, pr. huionskemu jeziku); kajti Hitro 11 ci nikoli ne zapirajo 
ust, kadar govorć. Za Boga! Kdo bode zatorej sestavil abecedo vsem 
jezikom jednako ugodno! 

Schleyer proglasa svoj jezik najblagoglasnejšim mimo vseh drugih, 
Blagoglasje je j ako teman in časih doecla subjektiven pojem. Ka-
teri narod ne zrnat ra svoje govorice za blagoglasno? Z objektivnega 
stališča moremo vse, kar se v kateremkoli jeziku izgovarja s čistim 
narodnim naglasom in v značaji dotičnega idiom a, z vso pravico ime-
novati blagoglasno. A jako težko, dal skoraj nemogoče je, obvarovati 
se subjektivnih predsodkov, kadar nam je soditi o blagoglasji tujega nam 
jezika, V tem oziru sc bosta težko dva človeka popolnoma strinjala, 

In vender napravi V o lap tik na vsakoga, kdor se je le nekoliko 
pečal s tujimi jeziki, zlasti pa na primerjaj o Čega jezikoslovca neko v ne-
prijeten, časih celo smešen vtisek. Iz sieh ar nega stavka nam vejo na-
sproti njegov zgolj mehanični ustroj. Ali se morebiti prilegajo le-ti 
stavki našemu ušesu ? 

Kiplad binom bani baneif o bik ? (Kje je moja britev ?) 
Nu obi o balibelob. (Jaz sc bod em sedaj ob ril) 
Dlinolöd kclos lekliilikl (Pij, kar jc čisto') 
K o din ki mik kan ob diinori onse ? (S čim Vam morem služiti?) 

Komu prijajo take glasovne skupine? Taki stavki, katerih ima 
Volapiik v ogromnem izobilji na razpolaganje, so naravnost proti v ni 
jezikovnemu čutu sleharnega človeka, ker nimajo niti najmanjšega ritma 
niti pravega sklada v zvokih. 

Iz navedenih primerov je tudi razvidno, kako dolge in kakö sple-
tene so nekatere slovniške oblike. — Oblikoslovno bogastvo nikakor 
ni glavni in končni smoter, do katerega hočejo dospeti kulturni je-
ziki, Schleyer ignorira zgodovinski razvoj vseh Sivih jezikov, inače 

i bi moral vedeti, da vsak jezik v svojem razvitji prehaja od zloženih 

besed do vedno preprostejših. Čimbolj sc kak jezik razvija, tem pre-
prostejše in krajše so njegove slovniške obliko, Kulturni närodje so 
potrebovali mnoga tisočletja, da so v neutrudnem duševnem delovanji 
dospeli do tega cilja. Schleyer pa nam hote s svojim jezikom, ki ima 
tak6 ogromno število zlozenih oblik, zopet usiljevati dno zastarelo 
dobo, katero so kulturni närodje že zdavna prebili. 
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A k o on misli, da bi se različni narčdje v istim mogli in hoteli 
priučiti Volapüku, nima pojma o velikanskem vplivu, ki ga ima slov-
nica na jezik. Kajt i prava slovnica ima svoje življenje le v jeziku 
samem. Jezik si je ustvaril slovnico, a ne slovnica jezika. Vsak n£-
rod si polagoma in samostalno razvija jezik ter mu po svojem ukusu 
ustvarja in izpreminja slovniŠka pravila, — Afrikanski zamorci, od-
vedeni sužnji v Ameriko, pozabili so polagoma vse besede svoje 
materinščine in se priučili jeziku svojih gospodarjev. A slovnico 
svojega idiom a so ohranili neporušeno brez izpremembe ter nji pri-
spodabljali besede tujega jezika. Slovnica Volapüka je torej že sama 
na sebi največja zapreka, da sc ta jezik razširi. 

Slovar, ki ga je Schleyer doslč sestavil, šteje nekaj če?- ro.ooo 
besed. A on ga namerava še izdatno pomnožiti, Ćemu taka mnćžica 
izrazov? — Svetovni jezik utegne j edino k temu pripomoči, da bi 
se raznojezični nartfdje mogli sporazumeti v najnujnejših potrebah. 
Volaptik more biti sam6 nek surogat, a nikakor se mu ni smdti polastiti 
pravice in naziva samostalnega jezika s samostalno literaturo. Čemu 
torej toliko besed? Tisoč bi jih zadoščalo popolnoma. Mnogi jeziki 
jih nimajo niti primeroma toliko, a. vender ustrezajo vsem potrebam. 

Л к о bi se tudi Volapük v istim dvignil na prestol svetovnega 
jezika, ne mogel bi se v tej podobi vzdržavati dolgo časa, 

Recimo, da bi vsi narödje soglasno sklenili, da proglasč Volapiik 
za svoj jezik; recimo, da se vsi narddje naučč temu jeziku ter ga ne-
gujejo v velikih mednarodnih shodih. Ka j bi se izcimilo iz tega ? 

Volapük bi se moral čisto dosledno upokdriti onim zakonom, 
katerim se morajo uk lan jati ostali živi jeziki. V vsakem narodu bi 
sc izpreminjal sčasoma po značaji prejšnjega jezika; v vsakem na-
rodu bi učakal različne izpremembe. Kajti izprememba je neizogibni 
pogoj vsakega živega jezika. Kakšno lice bi imel Volapük recimo v 
50 letih ? — Vsak närod bi ga kolikor toliko privadil in pri stroj il 
svojemu izgovarjanju; Angle2i bi ga izpremenili po svoji navadi in po 
svoji skladni razvrstitvi, Kitajci brez dvojbe takisto itd. Vsak nirod 
bode govoril Volapük, kakor njemu ljubo, in imeli bodemo toliko 
raznih razrečij Volapüka, kolikor je samostalnih narodov. Sčasoma 
bi nastajale te razlike značaj nejše in dospeli bi do te stopinje, da bi 
se narödje zopet ne mogli sporazumeti, — Take nasledke bi moral 
imeti organ i eni razvoj Volapüka ali pa kateregakoli drugega u metalno 
ustrojenega jezika. 
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Svetovni jezile je torej za Človeštvo nedosežen idcjal. A k o bi 
bilo sploh mogoče ti idcjal uresničiti, ne mogel bi Volapük postati 
svetovni jezik, ampak sam6 kak živ, do vrhunca razvit in zclö raz-
širjen jezik, ki je poleg tega tudi v slovniškem oziru kolikor moči 
preprost, Izmed denašnjih jezikov mogla bi nastopiti kot kandidata 
za svetovni prestol jedina dva: jezik angleški in kitajski. 

Angle.ški jezik, ki se odlikuje s svojo klasično slovniško preprostoto, 
ki je od vseh jezikov po zemlji najrazširjenejši in ima najznaminltejše 
slovstvo na svetu. Angleščina se razširja povsod bolj in bolj; govori se 
v vseh delih svetä; v Angliji, v severni Ameriki, v južni Afriki in Aziji, 
takisto v Avstraliji je angleški gospodujoči jezik. Mornarji vseh na-
rödov pri poznavaj o njegovo važnost ter se mu učć. 

Za svetovni jezik še ugodnejši nego angleški, bil bi jezik ki-
tajski, — Mi Evropejci imamo Se dandanes dosti zastarelih pred-
sodkov do prebivalcev »osrednje drŽave« in sploh do vsega, kar je 
kitajskega. A njih jezik poznamo jedva po imeni. Kitajski jezik 
govori nad 400 milijonov, torej skoro dve petini vsega ljudstva na 
zemlji. S takö skromnimi in neznatnimi pomočki noben jezik ni do-
segel toliko ogromnih uspehov. Kitajski jezik nam je zgovorna priča 
o dosedaj neobični zavednosti in sposobnosti tega naröda. On nima 
prave slovnice v našem zmislu, a tudi nikjer sledu o katerikoli nepra-
vilnosti, Kitajski jezile je vzor dovrčenega, nad mero preprostega in 
čistega jezika. Pri Čudoviti trdovratnosti, s katero Kitajec povsod goji 
narodnost in govor svoj, pri ogromni plodnosti in ekspansivnosti na-
i-öda moremo kitajskemu jeziku prerokovati cvetočo bodočnost. 

Prihaja nam končno na misel vprašanje: bi li v istini jeden sam 
jezik bil dobrodejstvo za vse človeštvo > Tak jezik bi imel brez dvojbe 
veliko praktično vrednost in važnost; aH d u š e v n o Življenje in kulturni 
napredek človeških generacij bi se razvila gotovo počasneje in v 
slabši meri nego pri različnosti govora. Čudovita in ogromna množica 
glasov, besed, slovniških in sintaktičnih posebnostij so gotovo najlepši 
pojavi, najkrasnejše strani v knjigi človeške pros vete. Jeziki so naj-
starejši spomeniki kulture naše, najzgovornejše priče o razvoji in na-
predku Človeštva in sicer še tam, kjer nedostaje več nobenega drugega 
spomina o dejanjih dotiČnega nardda. Naš kulturni razvoj je radi tega 
težko dostojno oceniti, ker so k njemu pripomogli različni nartfdje, 
vsak po svoji sposobnosti in nadarjenosti. 

Ko bi bil samo jeden jezik na svetu, oplenilo bi se človeštvo svo-
jega največjega in naj plemenitejšega krasu. Vsak narod izraža jedno 
in* isto misel na drug način, v drugi podobi. T a razlika v Izrazih, 
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upodabljanju in množici idej bi utonila v mrtvi jednoličnosti. Komur 
različnost jezikov ni p o ' godu, podoben jc pač zvezdogledu, ki sc jezi 
o tem, da v s emir spaja v sebi tako ogromno število nebeških teles 
— podoben je botaniku, katerega mrzi nepregledna pestra mndžica 
rastlin na zemlji. Priroda nikjer ne dopušča jednoličnosti, naopak 
povsod vzdržuje različnost; kajti sam6 v vednem nepretrganem bčji 
raznih živi je v. iz zmage močnejšega nad slabejsim utegne se i l imi t i to, 
kar vodi k prospehu in napredku celote, 

A k o bt n ar (kije sprejeli umeten jezik, samovoljno sestavljen od 
j cd nega človeka za normo, za pomoček vzajemnega s pora zu m lj en j a, 
ako bi takemu jeziku dali pravico in naslov svetovnega jezika, pre-
grešili bi se proti zgodovinskemu razvoju svojih jezikov, proti svojemu 
kulturnemu življenju, proti človeški pri rod t, a končno proti zdravemu 
razumu. Kar so si narridje sestavljali skozi mnoga tisočletja, v čemer 
so neutrudno delovale neštevilne generacije, tega ni moči nadomestiti 
v podobi surogata s površnim u metalnim ustrojem, izmišljenim od 
poj edin ca, ki nas spominja suknje, skr pane od neštevilnih koscev razne 
velikosti in boje. 

filen i Strto 

Skoraj Iii t i je» ja; 

Konec bo veselja, 

K o n e c i trpl jenji , 

J febo pultnmelo, 

Zemlja bo se stresla, 

I nevihta silna 

V s e v nered raznesla. 

K a m sc, kam drvite, 

Vzburjeni narodi I 

T a vas pot prekleta 

V temno brezilno vodi. 

OOa ti nebeški. 

Dobri , nijlostivi, 

O č e stvari vsaki, 

Živi in n r;/ i v i: 

Vzdihi. 
o . 

Mala me peščica 

K grobu spremljala, 

Л jedina niftti 

menoj jokala. 

7-
Pacini i presLoli, 

Corkev se niäila, 

A v potonili bo sc 

KTV človeška lila. 

8, 

13 rat daj roko br:itn 

T sosed sosedi!; 

Dela j te vzajemno, 

Л po starem redil, 

T i , ki si postavil 

V solzno nas dolino, 

Potujoče v srečno 

Dal jno domovino, 

Oli, ne plavaj, mati, 

P o Zgubljenem sini, 

gomila hladna 

Naju spet /jedini I 

K o VÜC to na zemlji 

B o d e SFI y:ijnlo, 

Meni pa se v grobu 

Mirno bo sanjalo J 

\r*c zaman, oh. Воле ! 

M o j je ^l;is puščave, 

.V domov-je zemlja 

T e m e in xmeiujave ! 

ü smiluj se vender 

Rev,, vpijočih k tebi. 

D a j jim v kratkem večni 

Vžk'at" mir na n e b i ! 

Z a m e j s k i , 
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